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PROLEGOMENA TO A GREEK-HEBREW AND 
HEBREW-GREEK INDEX TO AQUILA* 

By Joseph Reider, Dropsie College. 

INTRODUCTION 

i. The Oxford Concordance to the Septuagint and the 
other Greek Versions of the Old Testament by Hatch and 
Redpath, completed in 1897 1 and with its two supplements 
in 1906, 2 follows a double plan with regard to the two 

* [The Indexes to which allusion is made in the present work have been 
completed and the manuscript has been deposited in the Library of Dropsie 
College. Another student in the Biblical Department of the College is 
engaged in preparing similar Indexes to Theodotion, and it is hoped that 
the work of indexing Symmachus and the other translators recorded in the 
Oxford Concordance, as well as the Hexaplaric matter found in Field but 
not excerpted in the Concordance, will be shortly undertaken by members 
of the College. All these Indexes when completed will be issued in one 
volume, which it is hoped will be welcomed by scholars as a useful 
supplement to Hatch and Redpath. — Professor Margolis has appended a few 
notes in^brackets signed with the initial M.] 

1 A Concordance to the Septuagint and the other Greek Versions of the Old 
Testament {including the apocryphal books), by Edwin Hatch and Henry 
A. Redpath, assisted by other scholars, a vols. Oxford, 1897. — Hatch and 
Redpath have been preceded by Konrad Kircher Concordantiae V is T* 
Graecae, ebraeis vocibus respondentes TroXvxfidToi, Frankf. a. M., 1607, 2 vols.; 
Abraham Tromm, Concordantiae graecae versionis, vulgo dictae LXX inter- 
pretum, cujus voces secundum ordinem elementorum sermonis graeci digestae 
recensentur. Amsterdam, 1718. a vols. ; G. M[orrish], A Handy Concordance 
of the LXX. London, 1887. Mention must also be made of J. F. Schleusner, 
Novus Thesaurus philologico-criticus sive lexicon in LXX. London, 1829. 
In the last-named work there are found instructive observations which I have 
turned to good purpose. 

2 Fasc. I containing a concordance to the proper names occurring in the 
VOL. IV. 3 21 Z 
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main sources upon which it is based. In the case of the 
Septuagint, under every word the citations for all the 
passages in which the word occurs are given with ' as far 
as possible enough of the context to show (i) the gram- 
matical construction of the word, (a) the words with which 
it is ordinarily associated \ s At the head of each article 
an alphabetically arranged list of Hebrew (Aramaic) equi- 
valents is found, to which throughout the article reference 
is made by number. 4 This plan has been deviated from in 
case of numerals, prepositions, and conjunctions : instead 
of full citations we have merely an index of passages, and 
furthermore the Semitic equivalents are not given. This 
latter method has been followed throughout for the ' other ' 

Septuagint. Oxford, 1900. Fasc. II containing a concordance to Eccle- 
siasticus, other addenda and Hebrew index to the whole work. Oxford, 
1906. 

3 Preface, p. v, end. The editor goes on to say : ' But to have combined 
in each quotation all its points either of grammatical interest or of analogy 
with other passages would have made the work inordinately long : and 
consequently it will frequently be found that the quotations under a single 
word are made on different principles in order to illustrate different points 
relating to it.' 

4 For a criticism of the arrangement of the work, cp. Margolis, ' Entwurf 
zu einer revidierten Ausgabe der hebraisch-aramaischen Aquivalente in der 
Oxforder Concordance to the Septuagint and the other Greek Versions of 
the Old Testament,' ZAW., XXV (1905), pp. 311 ff. ; see also Smend, 
Griechisch-Syrisch-Hebraischer Index zur Weisheit des Jesus Sitach. Berlin, 
1907, pp. x ff. Both Margolis and Smend object to the quid pro quos or 
unidentified Greek words marked by a dagger, claiming that this lack of 
identification impairs the usefulness of the work for lexical purposes and 
textual criticism. Smend, furthermore, considers altogether impractical 
the arrangement of the Greek citations according to the order of the books 
of the Bible and not (as Tromm) according to the Hebrew equivalents. He 
also considers it unfortunate that the Hebrew index contained in the second 
Supplement gives reference to the pages in which the Greek equivalents 
occur and not to the equivalents themselves [similarly Glaue-Rahlfs, Frag- 
mmte e. griech. Vbersetzung d. samarit. Pentateuchs, 52. M]. 
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Greek versions. 5 Both for the Septuagint and the other 
versions certain pronouns and particles of frequent occur- 
rence have been omitted altogether, such as, for example, 
Kai and the definite article 6, f/, to'. 6 

3. The work to which the following pages are intro- 
ductory is intended to supplement Hatch-Redpath on the 
sides in which the editors have left room for improvement. 
While the Oxford Concordance has been taken as a basis 
for a new double index, Greek-Hebrew and Hebrew-Greek, 
to Aquila, who heads the list of the ' other ' versions, it has 
been sought to supply two main deficiencies. In the first 
place references are given also for words of frequent 
occurrence omitted in the Oxford work. 7 In the second 
place every article contains the Hebrew (Aramaic) equi- 
valents both for the articles found and those not found in 
Hatch-Redpath. The need for a registration of these 
equivalents has been felt by all students of the Greek 
versions. In giving these equivalents it has been deemed 
advisable to deviate from the method adopted by the Oxford 
editors. The equivalents are presented not in alphabetical 
order, but with regard to frequency. Another feature is 

6 Smend, /. c, considers this as one of the weak points in the Con- 
cordance. 

6 Cp. Schmiedel, Georg Benedict Winer's Grammatik des neutestament- 
lichen Sprachidioms 8 , GOttingen, 1894, p. xv. Schmiedel not only criticizes 
the omission of certain prepositions and particles in the Concordance, but also 
the failure to reproduce the whole phrase in connexion with the preposi- 
tions and particles, for ' es kann doch keinen Augenblick zweifelhaft sein, 
dass hier das Ausschreiben des' Textes 100 Mai wichtiger ist als z. B. bei 
avBpomos oder dv/)p'. He considers this 'den schwersten Fehler des 
Werkes '. 

7 That such words are important and have a bearing on Aquila's manner 
of translation and exegesis may be seen from his use of the definite article, 
cp. Burkitt, Fragments of the Books of Kings according to the translation of 
Aquila. Cambridge, 1897, p. 12 f. See also below. 

z a 
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the arrangement of compounds and derivatives under the 
head of the simplicia, though the former are also entered in 
the alphabetical place with cross-references. 8 

3. So far as the 'other' versions and in particular 
Aquila, the subject of the present effort, is concerned, 
the material gathered together in the Oxford Concordance 
is based chiefly on Field's monumental work, 9 but incor- 
porates also later material contained in the printed works 
of Pitra, 10 Swete, 11 Klostermann, 12 Morin, 1 * Burkitt, 14 

8 This plan of arrangement was outlined fully by Margolis, /. c. It is 
justified by the fact that it is in the nature of the Hebrew to ignore the 
shades of meaning brought out by a preposition attached to the verb in 
Greek ; e. g. at?' may be rendered by either oXmiv, ivouceiv, uarotKHv, or 
wapoiKeiv ; and hence it is more practical to have them all grouped 
together. 

9 ' Monumentum exegit, hisce diebus, Fredericus Fieldius, in summum 
decus utriusque Academiae Oxoniensis et Cantabrigiensis,' Pitra, Analeda 
Sacra Spicilegio Solesmensi Parata, Tom. Ill, p. 551. The full title of Field's 
work is : Origenis Hexaplorum quae supersunt ; sive Veterum Interpretum 
Graecorum in totum Vetus Testamentum Fragtnenta. Post Flaminium 
Nobilium, Drusium, et Montefalconium, adhibita etiam versione Syro- 
Hexaplari, concinnavit, emendavit, et multis partibus auxit Fridericus Field. 
Tom. II. Oxonii, 1875. 

10 Analeda Sacra Spicilegio Solesmensi Parata. Tom. III. E Typo- 
grapheo Veneto, 1883, pp. 551 ff. 

11 The Old Testament in Greek according to the Septuagint. 3 vols. 
Cambridge, 1887-94. Of especial value are the excerpts from Q (Codex 
Marchalianus). 

12 Analeda zur Septuaginta, Hexapla und Patrisiik. Leipzig, 1895, 
pp. 47 ff. 

13 Anecdota Maredsolana seu Monumenta Ecclesiasticae Antiquitahs 
ex MSS. codicibus nunc primum edita aut denuo illustrata. Vol. Ill, 
Pars I : Sancti Hieronymi Presbyteri Commentarioli in Psalmos. Vol. Ill, 
Pars III : Sancti Hieronymi Presbyteri Tractatus novissime reperti. Mared- 
soli, 1895-1903. Valuable material bearing on the later Greek versions is 
found in these works of Jerome. 

14 Fragments of the Books of Kings according to the translation of Aquila. 
Cambridge, 1897. 
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Taylor, 13 and, in one instance, unpublished fragments 
discovered by Dr. Mercati of the Vatican Library; who 
'very kindly lent the Editor ... a transcript of the 
fragments '. 16 

4. It is to be regretted that the excerpting of Field 
has been done with little attention to the Hebrew, 17 and 
betrays occasionally a mechanical haste which has resulted 
in the incorporation of words which never formed part of 
the text in question. 18 But another disappointing feature 

16 Hebrew-Greek Cairo Genisah Palimpsests from the Taylor-Schechter 
collection, including a Fragment of the Twenty-second Psalm according to 
Origen's Hexapla. Cambridge, 1900. 

16 See on this find Klostermann, ZAW., XVI (1896), 336 f. It is to be 
regretted that the important publication is still due. 

17 Thus under the article icopos (satietas) the references Exod. 8. 14 (10) bis ; 
3 Kings 5. 11 (25) are to be taken out and transferred to the preceding 
article uopos (corus). The Hebrew equivalents are "lOT in Exodus and "lb 
in Kings. Another grave error of a similar character is found in the article 
evpiaieeiv, where Ps. 77 (78), 26 is entered for Symmachus. Field has 
correctly tvpov, which the excerpter misread as etipov ; the Hebrew is CHP. 
Hence insert on p. 579 at the head of column 3 

eupos 

[8m., Ps. 77 (78). 26]. 
An e ample of carelessness appears to be the reference Ezek. 32. 6 for o' a 1 6' 
under the article npoxaiprip-a. — Under the article KepSos delete the a' reference 
(Ezek. 27. 24). Field has correctly KeSpos which is duly entered in the 
Concordance s.v. — The a' reference s.v. aSpivttv should be placed under the 
article preceding (d$p6s) ; at the same time write a' for a. — The a' reference 
s.v. rixttv Ps. 67 (68). 18 should be transferred to a'. Delete the a' refer- 
ence 3 Kings 3. 3 s. v. Bvhv. — The article xlrpis should be credited to Al. 
instead of a. In the article Koudvaifia add : a' a' 6' Exod. 27. 4. This 
is a plain omission, the accompanying adjective Biktvwtos being duly 
entered s.v. 

18 Sub iit5i56vcu the Concordance has : a' 0' Jer. 37 (44). 12 (which 
reference is repeated under 0'). Field gives (Auctanum, p. 47 f.) from 
codd. 86. 88 a rendering of ver. n f., attributed to Joannes (see Field's 
Prolegomena., pp. xciii f.), which he follows up by the scholion (from 
cod. 88) Kal 01 \omol ip-oiais e££Ea>K<u>. The excerpter took this to mean : 
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consists in the fact that the excerpter appears to have 
considered his task done when he paid attention to Field's 
text, disregarding on the whole Field's illuminating notes 
below, which in many instances serve to modify the text 
above in essential points. 19 

And the remaining [translators] likewise [have] i£l$toitav. Of course, the 
correct English is : And the remaining [translators] have rendered in a like 
manner. The reference is to p?nP , for which Joannes has eis to veipao0ai 
t&v K\rjpcv (to obtain possession of the lot), and so similarly a' 0' rov ptpi- 
oOrjvai a' pepioae0ai (on the exegesis of the Hebrew as well as on the 
variant reading underlying the Septuagintal rendering dyopaoat, see Margolis, 
JAOS., XXX (1910), 308 £). On p. 1503, col. 2, infciv a' a', Ezek. 24. 13 
(from Swete) is to be struck out. Swete adduces from Q : * 0' tv rrj 
anaOapaia aov fcppa (((pa with one /t, Q a ) and from Q ms ad (ep(p)a : a' a' 
(rvvrayr) £epa efefeo-6. The excerpter took the whole phrase as coming from 
o' a', whereas it is clear that only awrayrj belongs to the two ; what follows 
is a gloss on (epa ($''s rendering) which is erroneously combined with 
Greek (en)£etv 'boil over '. — Sub iew strike out the references a' a' 0' 
1 Kings 26. 19, and $' 1 Kings 25. 1. In the latter place Field has (from 
the margin of 243) o' papa 6' to taai ' h. e. quod intus (in textu) habetur' (so 
Field explicitly below the text). The purport of the marginal note is to say 
that Origen wrote in the Septuagint column papa = DDT, whereas 6' had 
the same as in the text, i.e. 'AppaOaip. In the other passage Xf ri iota 
means that they read as in the text iv K\rjpovopiq. Accordingly two 
additional entries are obtained for a' <r' $' under iv and K\i}povopia. A clear 
example of superficial haste is the ignoring of a period (.). Job 2. 9, Field 
prints : a' 6' ical elrrev avTip 17 yvvfi. -i-xp6vov Si voWov irpo@(fii)ic6Tos Y. Ov 
ncirai iv t# 'E/3pai'«y. The whole means that in the place of the Septua- 
gintal xpt> vov & ttoKXov TrpofSeprjKOTOS (a free expansion) which, as is 
expressly noted, is not found in the Hebrew, a' 0' had merely the con- 
junction mi. The excerpter's eye overlooked Field's period after yvvq 
and thus included xp° v ° v (see s.v.) in the phrase ascribed to a' 0' ; curiously 
enough there is no reference to Job 2. 9, a' 0' s. mi. iroAtJs and irpo0aiv(iv ! 

19 A case in point has been met at the end of the previous note, where 
sorely a glance at Field's notes would have made impossible the error of 
citing sub iau the meaningless references there given. Had the notes been 
consulted, a further faulty reference should have been added : a' 0' 1 Kings 
25. 31 (see foot-note 45). But here Field wisely kept out of his text the 
phraseology of the gloss and merely registered the result. Obviously it was 
the excerpter's duty in every case to square the text with the notes, which, 
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5. Much valuable instruction as Field's notes offer, 
the scope of the present work would have been incomplete 

however, he failed to do. The examples are so numerous that only a selection 
can be pointed out here. Thus sub avaSeptaTifav, Deut. 3. 3 and 6, are attri- 
buted to a'. Now Field (foot-note 1) correctly records the tradition according 
to which a' had aftBcixariaapifv for © liraraf a/ttv = (111)331 and just as rightly 
remarks ' in vitis Regiis tribus . . . , qui lectionem ad ver. 6 recte retrahunt ' - r 
on the basis of the latter authority he prints in ver. 6 a' avt&ziuniaaptv for 
(Sj i^(aKodptiaap.tv — 011131. The Editors of the Concordance were free 
either to adopt Field's suggestion and therefore to quote 3. 6 or to follow 
tradition implicitly and hence to record 3. 3. Only by disregarding the 
notes was it possible for them to register both 3. 3 and 3. 6. In my own 
Index 3. 3 is of course deleted. Similarly the reference 4 Kings 2. 14 (for 
o' a' 6') sub npvipws should be eliminated : Theodoret ascribes the rendering 
to 'the other ipurjvivrai', but Field (note 22) expressly adds 'ubi tppojvevTai 
de enarratoribus, non de interpretibus intelligendum videtur'. We are 
dealing here merely with a fanciful etymology which combined cujxpa with 
Hebrew SOPI and is no worse than cupipco mxTepis (combined with 3X) in the 
Onomastica Vaticana ; see Lagarde, Onomastica Sacra?, 187. 43. As a matter 
of fact, a' wrote Ka'nrep avros and a' aal vvv (see Field). Strike out also the 
first reference sub (pv\a£is (a', Isa. 26. 3). See Field, under note 8 ; the 
emendation </wA.df (is (of which <pvAa£is is an itacistic error) (ipf/vrjv is self- 
evident. See further my Greek Index, s.v. ek, eis, iv, imitaKtiirTfiv, ebpioicetv, 
faovv, 1a, mteiv, avvrovos, roixps. Many words and references have been 
incorporated by the Editors where Field has indicated his doubt by printing 
the phrases in question in brackets. In my Index they are omitted. Such 
are, for instance, Job 27. 20 iv irepujraou /if) eic<pvyoi; Prov. 31. 3 tA act 
■XpqpiaTa ; Isa. 3. 8 koto toC mpiov ityovev ; ibid. , 40. 24 dfep.os ; Jer. 20. 9 
tpipciv ; ibid. 31 (38). 22, iv tj) acoT-rjpia ; ibid. 44 (51). 29 ch xaica ; Amos 
1. 2, irpoParaiv. In nearly all of these cases there is no Hebrew to cor- 
respond in the MT. Field's notes, if they had been at all consulted, would 
have led to the transfer of several references from a' to a', 6', or Al. The 
Editors' point of view may have been to follow the traditional signature and 
to refrain from criticism however justified. In my own Index I have thought 
it advisable, with due reference to what Field has to say in the notes, to 
indicate a reasonable doubt in tradition by printing all such words or refer- 
ences in brackets. See 5. v. avev\a{5r]S ; atro&eTos Ps. 30 (31). 20; airoOvqaictiv 
Job 14. 14 ; o</>o/8os ; Siafiiveiv ; SvcromfiaOai ; /xiyas 2 Kings 5. 10 ; na\iv ; 
napa Jer. 52. 8 ; tipoatimov Job 20. 25. I have similarly included in brackets 
words and references which tradition ascribes to a' and where the signature 
has been rightly enclosed by Field in brackets ; in his notes are found the 
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had not an attempt been made to transcend Field in the 
application of critical canons to the mass of fragments 
which tradition ascribes to Aquila. At the time when 
Field published his work (1875) no continuous text of 
Aquila's Greek version had come to light. Foremost 
among the new finds exhibiting a continuous Aquila text 
stand Taylor's Cairo and Mercati's Milan Palimpsests of 
the remains of the Hexapla Psalter. In both Aquila 
occupies the (third) column immediately after the (second) 
column containing the Greek transliteration of the Hebrew. 
This is in conformity with the testimony of Eusebius, 
Jerome, and Epiphanius concerning the order of the 
Hexaplaric columns. 20 On comparing the text 21 with 
the data in Field we find that though on the whole there 
is agreement there are nevertheless more or less important 
divergencies ; and above all we are taught to distrust the 
signatures which Field faithfully copied from his sources. 22 

reasons upon which he bases his doubts. For examples, see my Index, s. v. 
ev0fa~ris Jer. 13. 10; iv 1 Kings 14. 18; 0(6s ibid. ; Kapiia Jer. 13. 10; 
fiera Gen. 16, 6 ; 77apf/ij8oA.77 1 Kings 14. 18 ; novrjp6s Jer. 13. 10 ; imava- 
X<op*i>' ; 'pvyq. 

20 See Swete, Introduction to the OT. in Greek, 1900, 64. 

21 Ps. 21 (22). 20-27, Taylor ; 45 (46). 1-4, Mercati apad Klostermann, 
ZAW., XVI (1896), 336 f. (Swete, /. c, 62 f.). 

22 Here is a collation in detail (including also the data for a' 6') : Ps. 21. 
15 a' (ml) SUarr) F(ield) = km Shott/ T(aylor) : 17 a' on iitvicXwoav fte $rjpaTai 
F contrast itipiacvKXa (sic) yap pe itwts T ; 21 a' ixovax^l" (/*ou) a' fty 
liovoTTjTa. /tov (in part based on Syrohex.) F = a' povaxiv pov a' rqv /ioroTr/Ta 
fwv T ; Ps. 45. I a' T$ vttcoiroiw ratv viwv Kopc eirt veaviorr^TQJV iieKqiSrjpia F = 
M(ercati) with the exception of the last word which is aafta in M (see my 
Index, s. v. iie\a>8r)fia : it is used for TE> only in this place, while in the other 
twenty instances it invariably renders "liDJC; while ^a/ja = "Vt? in all cases 
but one) ; on the other hand a' 's rendering in F tallies in every particular 
with that in M ; a a' a' evp£6t) a<p65pa. "AWos" iv OXtytoiv ii/pian6jj.ivos 
(Field's sources are Syrohex. w,^» k**olS.».( .kOO .( — Field adds that 
the Syrian must have followed a faulty reading tlptSrjs oty&Spa — and Chrysost.: 
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Next in order come the Palimpsests from the Taylor- 
Schechter Genizah Collection edited by Burkitt and Taylor, 
which show us manuscripts of Aquila as they were current 
among Greek-speaking Jews in a form which in its origin 
is older than the Hexapla. The portions extant cover 

3 Kings 21 (20). 9-17 ; 4 Kings 23. 12-27 '■> ^ s - ^9 (9°)- I 7 > 
90 (91) ; 91 (92). 1-10 ; 95 (96). 7-T3 ; 96 (97) ; 97 (98). 3 ; 
101 (102). 16-29; 102 (103). 1-13; and the text is con- 
tinuous (barring lacunae owing to the imperfect condition 
of the manuscript). In designating the version as Aquila's 
no external evidence such as the Hexapla Fragments re- 
vealed was available, and the editors were thrown back 
upon the scanty citations in Field, but in the main upon the 
internal character of the version which comports with the 
general statements concerning it in patristic literature. 23 

AA.A.OS" iv $\. evpiatcofievos ; Nobil. : Oi \onror tvpiBr] (vpia/co/ievos, which 
Field rightly divides into ebpiBrj and (vpioKd/ievos;) F comp. a' eu BMipeaiv 
tvpeBr/s (the actual faulty reading presupposed by Syrohex.) <r<po8pa a' tv 
Bkiftoiv (vpioicofifvos a<poSpa M (while a' rightly took NXD3 to be a parti- 
ciple, a' rendered it as a perfect) ; 3 a' <r<paA\ea6at a' KKlveoBai F = M ; 4 a' 
vitepr]<paviq F = M ; the long quotation from a' in F agrees with M except 
that airiiv is omitted in M (see Field's note). It is interesting in this 
connexion to study the bearing of the new texts on the Syrohex. material 
which Field has done into Greek. 21. 17 a' hcvxXaaav F contrast TrfptrjXBav 
T (the Syriac has *j osioi( both for a' and a' ; but <^»sL( corresponds to 
uvkXovv, comp. for instance Joshua 6. 3, 4, 15, and also to wtpiepxfoBai, comp. 
Joshua 6. 7, 1 1, 15) ; a' &s friTovvres Sijcrcu x«pas f-ov xal iroSas pov F contrast ais 
Aeatvras x e 'P as M " Kat T01, s iroftas pmj T ; 180' only i/iov is to be corrected 
into ium and icai excised ; 20 a' a' oirevcov F = T ; 22 a' (lorjicovcras /it F 
contrast eia]anov<sov /iov T, a' ttiv Kcucuoiv /iov F = T ; 25 a' an aiirov F 
contrast e£ avrov T ; 26 a' lroWrj F = T ; 27 Trpaets sine nomine (strike out 
the article) F = a' T ; 45. 3 a' a' iv r£> dWdnataSat rijv yrjv F contrast a' ev 
toii avTaWaoaeoBai yrfli (note the compound and the omission of the article) 
a' (v Tats (r. toii) cvyxeiaBai fijv M ; ibid., in a' strike out the article [oprf) • 

4 according to M a' has ae[t for i"DD. 

23 See the references below (Chapter I). 
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Now in comparing these texts with Field we find again 
notable agreement, but also differences and untrustworthy- 
signatures. 21 It is therefore clear that where Field is our 
sole authority for an Aquila rendering the whole force of 
internal evidence must come into play if we are minded to 
give to Aquila what is his and not perchance the property 
of another. Field's sources, whether we consider the stores 
collected by his predecessors 25 or his own notable additions, 
are ultimately patristic citations or excerpts from the 
Hexaplaric columns found between the lines or on the 
margin of codices of the Septuagint, or again asterisked 
elements of the fifth Hexaplar column to which a signature 
is attached. Aside from the fact that Field will bear 

24 Thus, to mention only important deviations, Ps. 90. 6 /rfimTos (which 
would presuppose "Ol for "13?. ) F contrast \oiftov T (which reading Field 
postulates in note 12 on the basis of Syrohex.) ; n T has at after WTe\eiTcu 
(r. aoi = "]?) ; 91. 4 efi\i] F contrast va0\rj T ; 7 the first km in F is rightly 
missing in T (comp. Hebr.). T frequently omits the article where F has it 
(so Ps. 90. 1, 2, 7, 12 ; 95. 7 bis, ir, ia bis) ; the matter has some importance 
in dealing with a"s manner of translation. 

Thus F 's doubt as to the correctness of the signature 90. 4 end is sub- 
stantiated by T : in the place of uis iravow\ia a' has simply aoms; ibid., 7 
the double signature a' a' is to be taken a parte potion'; according to T a 
has not en but a-no ; as for the article see preceding note. 

25 The first to collect Hexaplaric fragments was Petrus Morinus who in- 
corporated them in annotations to the so-called editio Sixtina or Romana of 
the Greek Bible, published in 1587 at Rome. After him Joannes Drusius 
published the same material under the title : Veterum Interpretum Graecorum 
in totum V. T. Fragmenta, collecta, versa et notis illustrata a Johanne Drusio, 
Arnhem, 1622. Drusius's work was followed by Lambertus Bos, Vetus 
Testamentum ex versione LXX interpretum secundum exemplar Vaticanum 
Romae editum, una cum Scholiis ejusdem editionis, variis MSS, codicum 
veterumque exemplarium lectionibus, necnon Fragmentis versionum Aquilae, 
Symmachi et Theodotionis, Franequerae, 1709. A more complete edition 
was that of D. Bernardus de Montfaucon, the immediate predecessor of 
Field. His work is entitled : Origenis Hexaplorum quae supersunt, multis 
partibus audiora quam a Flammio Nobilio et Joanne Drusio edita fuerint, 
Tom. II. Parisiis, 1713. 
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correction from an ocular inspection of the codices he 
quotes on the authority of his predecessors or the ' schedae 
Holmesianae' — the margin of the Larger Cambridge 
Septuagint, as well as the works of Pitra and Swete, 
yield important material — caution is requisite even where 
there is no ground to suspect that the manuscripts have 
in any way been departed from. In the first place the 
signatures may be wrong, 20 or the notes may have been 

26 There is particular cause for doubt where a rendering is ascribed to 
a' in common with other translators. Comp. Ps. 48 (49). 18 a' 9' e' a' okoAou- 
0gvoa ; this is true enough so far as a' goes, comp. the phrase in full 
preserved in another source ovSi oiryKaTa&fofTai &jco\ov9ov(ra avrZ ij Sofa 
airov, whereas according to the same source a' wrote oiSJ ovymTallrjoeTai 
6mara> aiirov Sofa airrov. Now 6\koKov9hv is never elsewhere used by a', 
while a' apparently is very fond of the verb (see Concordance, s.v.). Very 
likely the ascription to a' rests on an error. — Isa. 22. 14 !"lii"P 'j'lN "IDK 
nitQX a' 9' tint* Kvpios loHpios tuv dwipeaiv. Montfaucon referred it rightly 
to a' 9', stating as his reason that a' always puts CTpariwv for rfSOJf. See 
furthermore below. — Examples with a' included in the generic signature ot 
Aotirot : 1 Kings 20. 19 DE'pE'l ot A- ko.1 tj? toi'tj;, but we have for a' with 
specific ascription icat rptoaevoos ; 4 Kings 15. 5 TVB'Snn IVD? 0I &* 
K/nxpaias (Theodoret), but contrast a' iv oixip rrjs i\tv9epias (cod. 243 sup- 
ported by the Syrohex.) ; Job 21. 23 1EOT D2?J3 01 A- iaxv<"v apeipos but 
contrast a' iv bareiiau airK&Tr/Tos avrov so characteristically in conformity 
with a"s diction ; Ps. 36 (37). 37 f. 01 A - rd /j^AAoira (ver. 37) rd eox aTa 
(ver. 38) (Procop. ; this is the meaning of his remark though it is a trifle 
confused) which is true enough for a' who writes /kAAovto in ver. 37 and 
rd €<rxaTa in ver. 38, while a' is expressly credited with ioxo-rov (note the 
sing.) in both verses; Ezek. 1.24 Tijgp A. - 9tov oaSdai but contrast a' Uavov 
(a' nowhere else transliterates '"IB') ; 12. 10 njn N&isn JPfcttn 9' /rat A- 
d apxoiv 6 atprjyovfievos odros but contrast a' to inrjpiiivov to ap/m tovto and 
a' irepl rod apxovros to A»}/t^ta touto ; Hos. 10. 15 ~nB'3 01 A* &s op0pos but 
contrast a' iv Sp9p<j/. While in all these cases the conflicting testimony may 
be explained as going back to the two editions of Aquila (see below), it is 
just as likely, and in many instances much more probable, that the inclusion 
of a' under ot Aotirot rests on an error. Important in this connexion is the 
remark of Prof. G. F. Moore (AJSL., XXIX (1912), 39, n. 9) that ' Field, 
in the greater part of his Hexapla, follows Montfaucon in the error ' of 
resolving the construction A, which is found on the margin of codd. of the 
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attached to the wrong word. 27 Then we meet with 

doublets, one element in which alone can belong to 

Aquila. 28 Quite another matter are parallel renderings 

Septuagint, by Xoiiroi, whereas in reality Lucian (Aovmavos) was meant. 
Comp., e. g., Num. 3. 22 in BM, where a' a' render DtTHlpS by cirfOKepfKvot, 
while to \ (as well as 0) is attributed tmotcafiis. 

27 Thus Job 38. 7 Field cites a ff a/ta viol Seov to the words of the text 
DTvK l| P.21"<'3 © vAvtc! ayyeKoi pov ; but while apa is found for ?3 
(jj hitit\r)<sla. dpa bflpn ^3) 2 Chron. 30. 23 ®, it is unlikely that a' would 
indulge in such freedom ; it is more probable that dpa in Field's source was 
misplaced from the line above and belongs in front of aarpa, where indeed 
Syrohex. places it (see Field). — Isa. 30. 33, I am inclined to think that 
a xiSpiva does not belong to FUTTID but to ]"inD3, comp. "lSJ *Sg Gen. 6. 14 
(V to f/Spoiai ef fuAaij/ iceSpivwv i m (BM) ; but it ought to be stated that a' has 
there aar\nrav Tt6e(t)a)nft>tiit>. — Zeph. 1. 12 K'BnK oi Xonro'r xal l/cSi/t^ffai : not 
only KOi is puzzling here but also l/tSiaetV, which is used by a' a & 'Efipatm 
and "AAAos for Dp3 only and is not so easy as an equivalent for VSX\ ; hence 
Schleusner may be right with his suggestion that Kal eitSiicrjaw belongs to the 
following ''rnpS'l [Schleusner is wrong. @ has itself ical iKSiKvjaoi ; hence 
the marginal note would have been purposeless. Moreover, according to 
Dr. Reider's own Index, *!pB is rendered uniformly in a' hmoicinTeiv. M]. 

28 Here is a list which is fairly complete : Exod. 28. 33 BM register for 
a' 8ia<popov Bifiatpov for , 3tJ', but the former alone belongs to a', who uses it 
four more times for ^ (which he derives from i"IJtJ> = be different), while 
the second is peculiar to a' alone, who employs it also 28. 5 ; 35. 23, 35. — 
Judges 18. 7 a' ical obic evrjv icaraiaxivoiv oiSi Siarpiiroiv, Field casts suspicion 
on the derivation of the rendering as a whole from a, pointing to Job 11. 3, 
where o' has ivrpiveiv for Dv30, and to Isa. 29. 22, where the rarer verb 
SiaTpimaBm is used by a 1 (for Hebr. "Iin, 6' has iv-) ; to which may be added 
that KaTtu<xxvva>v and Siarpiirav are apparently parallel renderings for Hebr. 
U'h'Sa and that the same doublet, only in an inverted order, occurs in the 
B text of the Septuagint (which also has a doublet for "IXJ? : tamtfav 
9rjaavpov ; the second element would appear to have been introduced from 
Origen, see Field) ; there is no reason therefore to discard the entire 
rendering as not belonging to a'; it is true, ivrp> does not sound as an 
a' rendering ; but of the two verbs used for Dv3p Karataxvvoiv might 
credibly be assigned to a', and it should be .excised in the B text as a foreign 
element.— 2 Kings 3. 22 "IVljiriD o' (dwo) toO yihhovp /jocofwi/ou, Field calls 
the whole rendering in question in view of the express citation a' airb rod 
ev(divov in cod. 243 and parallel passages where a' consistently writes 
(vCoivos for ITii ; still the case may be disposed of in this way : in the 
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ascribed to Aquila which go back to the two editions of 
his work ; the subject is adequately dealt with by Field in 
his Prolegomena. 29 

Naturally enough the text of Aquila is here and there 
handed down in a faulty condition. No mention shall be 
made here of errors set right by Field ; but a few which 
have escaped his attention are given below. 30 Lastly, an 

doublet ftovo^wvov represents a textual variant of tvfarov, while the trans- 
literation cannot possibly come from a', y*88ovp for ^13 being found in the 
Septuagint of Kings and Chronicles (see 1 Kings 30. 8, 15, 15, 23; 1 Chron. 

12. 21 (22) ; [2 Chron. 22. 1, 93 m s ; comp. also 1 Ch. 12. 7 (8) yeS(S)a>p. M]). 

Jer. 20. 2 01 7' Kal ivetlakev Kal ZdaiKtv : this note should be corrected in 
accordance with Q me Kal evi&aKev ol y' Kal e.dwKev, Hebr. f£l*l . — Add from 
Pitra, Exod. 8. 7 (3) DrV'Dpa a' iv jjpepjuois airoKpvcfms, where the second 
element does not belong to a', see Field ad he. and comp, 7. 11, 22 ; also 
Ps. 20 (21). 12 a! ihoyleavro evvoias 0ovhfjy fy 06 p.i) Sivcovrai dSvvarous • 
a' SieKoyiaai/To fiov\cLs as ov p.i) ovvoifTai • $' kXoyicavTo air' hn/oiav oh pr) Svv. : 
there is much confusion here, one is tempted to vindicate for o' what is 
ascribed to 6' (comp. cm' = D of ni2]0 taken as a preposition, but it exercises 
no influence on the construction, the noun being placed in the accusative ; 
furthermore, absence of the relative exactly as in Hebrew) ; in the rendering 
attributed to a' oSvv&tovs and evvoias belong to a' (see Field). 

20 pp. xxiv ft". 

30 Thus Job 21. 17 "PK a' imKXvopus is probably to be emended to 
kmtSKvapos : the former is found only once in the Greek Bible (or' for Hebrew 
P)t2B> Dan. 9. 26), while the latter is exclusively an a' word and is used 
uniformly for TCON ; the interchange of k and is a usual occurrence in 
cursive script. — Ps. 34 (35). 28 ^TOnPl a' vpa/iiau oe read perhaps vpvijdi 
aov = vfa/tjfftv aov • certainly it is unlikely that a' read lJj?nFI • — 82 (83), 3 
&K\aaav is probably miswritten for &x^ aaav ', see Index, s. v. ox^af«p. — 
Isa. 7. 20 "WtS'K =]]?!?3 <*' «" RaaiXtiq 'Aaavpiaiv read kv PaaiKu 'Aaavp'uov 
{a dittograplied). — Jer. 5. 31 VTV a' (vexpuTovv has been emended by 
Cappellus and L. Bos {apud Schleusner) to kiKKparovv • the same error 

underlies ImKporrjOav in the Septuagint, comp. also 3 Kings 9. 23 A. 6. 25 

^lSO «■' tuiv k$vSiy read tSj' i\f)p<iiv. — Ezek. 19. 7 WiJD?^ a' x^oas read 
Xijpas.— 26. 4 "12? flto'in a' a' $ (to Tti'xv) <rov read aop, comp. ®, — Hos. 12. 
8 (9) y jiK <*' ivoi<pt\l! avru read l^auTiS like ©. — From Pitra : Gen. 14. 23 
a' Ip&Tiov read laavros, so j m s m according to BM (see also Field, n. 23), 
Hebr. "tfTW ; 15. 12 nOTTFl a' Kapa-os 0' Kapos, comp. o' Kopo; (Kopaos C 2 ) 
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important point, to which as far as I know scant attention 
has been paid, deserves on that very account to be empha- 
sized. It follows from the nature of the majority of notes, 
be they patristic or marginal, that the aim is to contrast 
a rendering of the later Greek versions with that in the 
Septuagint. Where the rendering consists of a whole 
phrase the tendency was to be accurate in the point of 
difference which was essential for the moment, and to be 
less exact with non-essentials which were therefore accom- 
modated to the diction of the Septuagint. In other words, 
renderings ascribed to the Three are frequently to be under- 
stood a parte potiori. To illustrate by an example : Joshua 
I. I rir|3 yt^n^K, © T (3 'It)<toi vi<3 Naw/. a </ wpos 'I?jo-ow 
vlbv Nav?7; the salient point is that whereas © construed 
etnev with the dative, both a and <r' wrote irpos c. ace. for 
Hebr. t>« ; that much may be relied upon ; but it would be 
hazardous to follow the source for the other parts of the 
phrase ; a! at least cannot be credited with the graecized 
'Ijjo-ow, for well-understood reasons ; Deut. i. 38 we know 
from the margin of M that a wrote laxrova (so BM ; Field 
has \r\o-ova) ; accordingly a must have written here irpos 
laxrova, and we may even go farther and complete the 
phrase to read woz> Now (we find Exod. 3$. 11 vvv in F b 
and Deut. 1. 38 vovt\ in F b M m , read in both places Now, 
comp. © r Chron. 7. 27 where Now/* BA should of course 
be corrected into Now, so Lagarde's text). Instructive 
is also the following example: Job 5. 5 wn^ D^XD - !^, 
@ avrol be en kuk&v ovk e£a(perot, eaovrai, a airbs be irpbs 

a' «aposj m s m v m c s m in BM who also quote o' cr' nausea from Barh. ; Field 
prints in the text a' ic6pos a' itapos, he adds in a note that though the a' 
reading which he prints is best attested it is nevertheless unsatisfactory ; it 
would seem to me that both a' and a' wrote icapos, which alone corresponds 
to the Hebrew. 
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evoirkav apflrjcrerai, <r avrol he irpos evoitXcov ap6ri<TOVTai. It 
is evident at a glance that personal pronoun + be, common to 
all these versions, really belongs to ® (and </) : apart from 
the fact that a' could not have used it because it has no 
equivalent in MT, the phrase itself is foreign to a"s diction 
while being peculiar to the Septuagint ; note the use of 
be, whereas a would employ km. This being of less moment 
they were not exact in quoting it, while quoting carefully 
the point of difference : vpbs ev6ir\wv apBrjaerat. 

6. It is obvious that my own Index, constructed as it 
is with due regard to the critical points just enumerated, 
will in turn furnish a means by which many questions 
of detail will solve themselves. For naturally the double 
Index, Greek-Hebrew and Hebrew-Greek, resolves itself 
into a complete storehouse of observations concerning the 
various sides of Aquila as a translator and student of the 
Scriptures. By way of summing up the material which 
is necessarily scattered in the Index itself, I propose to 
present in the following chapters a study of 
I. Aquila's Manner of Translation ; 
II. Aquila's Knowledge of the Hebrew Grammar and 
Lexicon ; 

III. Aquila's Exegesis ; 

IV. The Hebrew Text underlying Aquila's Version. 
In the concluding pages a number of unsolved problems 

will be laid before the reader. 
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CHAPTER I 

AQUILA'S MANNER OF TRANSLATION 

7. The character of Aquila's Greek style which is 
bound up with his mannerism as a translator is custom- 
arily summed up in the one epithet: extremely literal. 
Already from antiquity we have comments which run to 
the effect that Aquila was ' a slave to the letter ' (SouAeiW 
rrj 'EfipaUfi \i£ei), sl who strove to render ' not merely words, 
but even syllables and letters (qui non solum verba, sed 
etymologias quoque verborum transferre conatus est . . . et 
syllabas interpretatur et liter as)' ? % The standard examples 
by which these comments were accompanied refer in the 
first place to the rendering of the nota accusativi JIN by 
avv, as, for instance, Gen. I. 1 ev <ce$aAa£a> eKn&ev 6eos tvv 
tov ovpavbv Kal avv rr\v yr/z>, 33 and in the second place to 

31 Origen, Epist ad Afric. 3. 

82 Jerome, Epist. LVII ad Pammachium, 11. 

33 Ibid., supplemented by Field from Philoponus ; comp. now BM (from 
U 2 ). See Index, s. v. avv. This particle is used whenever fiN is followed 
by the Hebrew article or by ?3, otherwise the Greek article takes the place 
of avv. Furthermore, avv when employed for the nota accusativi TWA, has no 
influence on the construction. Comp. on all this Burkitt, Fragments of the 
Books of Kings, &c, p. is. This rule, it must be remembered, is based only 
on the later finds ; in Field's Hexapla, owing probably to the fault of the 
copyists, avv is very often missing where we have reason to expect it. There 
can be no question but that a' in his anxiety to express in Greek the Hebrew 
particle followed the hermeneutics of the day, according to which DN no less 
than f]X and D3 served to indicate inclusion (1121 ; see XXXII Middot of 
R. Jose the Galilean, § 1, ed. Katzenellenbogen, pp. 9 ff. ; Berakot 14 b, 1. 9 
from below ; b. Pesahim 22 b ; Hagigah 12 a ; Gen. r. 1. 14 (ed. Theodor, 
p. 12) ; Mielziner, Introduction to the Talmud, pp. 124 f., 182 ff. ; Strack, 
Einleitung in den Talmud i , 124; Friedmann, Onkelos und Akylas, p. 33, 
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such odd words or new coinages as x € V a J 3ir»pio-ju,o's, 
anXirvoT-qs for fM, eh^n, "iniP. 3 * Another instance of 
'unseemly' slavishness and 'cacophony' which is singled 
out is the repetition after the manner of Hebrew of an 

n. 2). So in this very passage, e.g., the Rabbis say that O^DCil flX is 
inclusive of sun, moon, and stars, and J*"lXn flN of trees, herbs, and the 
Garden of Eden. It is immaterial for our purposes whether the Middah in 
question was evolved by Akiba or his predecessors, nor does it matter 
whether Aquila was a pupil of R. Akiba (or, according to another account, 
of R. Eliezer and R. Joshua) or merely a contemporary of these scholars, 
as Friedmann, /. c, contends ; it is sufficient to know that a"s literalism was 
in deference to the hermeneutics of the day. 

Although the Concordance registers avv c. ace. also for a' and 6', a doubt 
may be expressed as to whether these two translators could be guilty of so 
pronounced a literalism which according to the uniform testimony of an- 
tiquity characterizes a' alone. Where, as in Jer. 28 (35). 10 and 32 (39). 9, 
the signature is generic (7' or Trap-res), it is safe to say that avv belongs to 
a! alone ; instructive is the second passage where Q m s (see Swete) ignores 
the particle. Elsewhere the particle is found in front of iras and we should 
probably read ovpnas (comp. e.g. Jer. 35 (42). 18 Field as against Swete). 
There still remain examples where the signature is specific and was does 
not follow (comp. Isa. 49. ai a 6' ; Jer. 32 (39). 14 0', both Swete). It will 
hardly do on the basis of evidence so scanty to acquiesce in ascribing avv 
c. ace. to a' or 0'. 

As for the references adduced in the Concordance for the Septuagint, 
the examples outside Ecclesiastes are all found in additions peculiar to 
certain MSS. (A and others) and going back to the Hexapla. In one 
instance, the long passage 3 Kings 14. 1-20, we have the express testimony 
of a scholion in Syrohex. according to which the whole passage came 
from a'. It will be shown below that that can be understood only a parte 
potiori. As for Ecclesiastes, the safest way to account for avv and similar 
mannerisms reminiscent of a' is to say that we are dealing with a translator 
who though not a' himself belonged to the same school as a' (see on this 
question Graetz, KohSlet, 174 ff.; Renan, VEcclhiaste, 54 ff. ; Klostermann, 
De libri Coheleth versione Alexandrina, 41 ff.). 

s4 Comp. Jerome. I.e.: ' Quis enim pro frumento et vino et oleo, possit vel 
legere, vel intelligere, x^/m, onapiafiov, aTi\nv6rr)Ta, quod nos possumus dicere 
fusionem, pomationemque, et splendentiam? — As for pi, compare Arab, ^j 
(rain, pour) which Saadya employs for that word, comp. Merx's Archiv, 
I, 51, n. 2. 

VOL. IV. A a 



338 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

object numbered after each element of a compound 
number, as Gen. 5. 5 ivvaKocria <-to$ ko.1 TpiaKovra eros for 
rut? w&bvh rots' nixo jjot.ss 

t t : t t - : • 

8. It is not always, however, in a tone of scorn that 
Aquila's literalness is spoken of. Both Origen and 
Jerome, whose words of condemnation have been alluded 
to, at other times indulge in words of praise. Thus the 
Greek Father speaks of Aquila as ' having striven emu- 
lously to bring out the proper meaning of words ' (6 
KVpidrara epixrjvfveLv (piXorip,ovp.evos 'AwAas), 30 and the Latin 
designates him an ' industrious and painstaking translator, 
very learned in the Greek language' (diligens et curiosns 
interpres . . . eruditissimus linguae Graecae)? 1 And this 
twofold verdict has been repeated ever since down to our 
own day. Thus Voss refers to Aquila's version as ' obscure 
and unseemly in the extreme, devoid of sense' {obscurissima 
et distortissitna et nullatn sensus rationem habuisse vide- 
retur). 33 Burkitt says of the Fragment published by him : 
' It is written in Greek more uncouth than has ever before 
issued from the Cambridge University Press ' ; 39 and 
Thackeray speaks of Aquila's ' barbarous version '. 40 On 
the other hand there are not lacking, according to Field, 
evidences of elegance and, so far as the vocabulary is con- 
cerned, traces of the influence of Homer and Herodotus. 41 

9. There is no gainsaying the pedantic literalness of 
Aquila's version imparting to it, as it does on the whole, 

36 Epiphanius, De Mens, et Pond., ed. Lagarde (Symmicta, I), 154. 
30 Quoted by Field, p. xxi. 

37 See Comm. on Hosea, 2. 16-17 (Vallarsi, VI, 25) ; on Isa. 49. 5-6 (Val- 
larsi, IV, 564). See also Epist. 32 ad Marcellam (Vallarsi, 1, 152) and Comm. 
on Hab. 3. 11-13 (Vallarsi, VI, 656). 

38 Quoted by Hody, De Bibliorum textibus originalibus, p. 578. 

39 JQR., X (1898), 208. *« I.e., 9. <i p. xxiii f. 
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the character of an interlinear. The extreme fidelity to 
the Hebrew and the offences against the genius of the 
Greek language show themselves in a variety of ways. 
To begin with, Aquila adheres closely to the Hebrew 
form of proper names and that in the pronunciation of 
his day. We can understand well enough why Joshua 
becomes with him lWoua instead of Irio-ous; 42 but he also 
writes and treats as indeclinables EA/aaoi> (© XeX^ias, 
r. XeAiaas), laoaiaov nom. and gen. (® ico<r(e)ias, Io)o-(e)ia), 
Mevao-a-e (@ Mcwao-<njs), Mcojrrj gen. (© Meow?? or Mcouerews), 
2o]Aw^ft) (© 2aAa>fwov) — rots AadapcoO (® rr\ AcrrapTTi) — BtjAjjA 
(@ BcuffyA), T(e)im>, 43 Ps. 101 (102). 17, 22 (® 2(e)iwv)— 
<f>€cra 4 Kings 23 (comp. also <pe<re, Deut. 16. 1 and <f>a<re(x) 
Joshua 5. xo ; © ■nacrya). Even the nomengentilicium, though 
Hellenized usually, is sometimes found in an altogether 
Hebrew, garb; comp. Gen. 14. 3 *"lbg = 'A/wopf ; WJ?.= 
Tqpcrovvd, Num. 3. 23 ; tfHJtf = 1aii.pafi.ti, Num. 26. 20 (24) ; 
*rnj?p = Maxa0t, Deut. 3. 14 [but in this particular a' does 
not stand out by himself. M]. The impression pro- 
duced upon a Greek ear may be likened to the aversion 
with which in a modern Jewish translation some such 
transliterations as Joshiyyahu, Moshe, Shelomoh, Tsiyyon, 
Pesa(c)h would be received. 44 It should be borne in mind, 

42 See above, § 5. 

43 The n apparently is meant to bring out the specific pronunciation of 2f. 
Another example is eu eriei/i for WX1 Ezek. 30. 9 : ev eriun — ( = a>) 
+ erietfi. Comp. with both TiaSij B* for the letter H2f Lam. 1-4. 

44 As for the manner in which the Septuagint deals with proper names, 
see Thackeray, §11. The extreme of Hellenization is found in 1 Esdras 
and Josephus : Thackeray, §11.2. As for tpatrex, it is found outside a' in a' 
(Exod. 12. 11, 27 ; Num. 9. 2 ; Joshua 5. 10) and in ® only in 2 Chron. 30 and 
35 (see Torrey, Ezra Studies, 67) and Jer. 38 (31). 8, where the translator 
misread [1031 "HP D3 as flDS nV1tD3 iv iofyry faoeic. a' probably wrote 
cpeaa or </>eoe but hardly <f>atrex > see Chapter II. 

A a 2 
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however, that in the matter of transliterating words which 
are not proper names it is not Aquila but Theodotion that 
has the largest number. 45 Aquila shows a predilection for 
translating many a place-name and incidentally also certain 
names of persons. 46 While, in the case of other trans- 
lators, notably the Septuagint, the motive was to give the 
Greek Scriptures as far as possible a Hellenized form, 47 it 
was with Aquila merely a matter of accuracy to translate 
whatever could be translated : in Cant, the allegorical 
motive came into play which is exhibited in the Targum in 
a still more exaggerated form. 48 

i o. In the second place, Aquila's pedantry is revealed 
in coinages intended to bring out the Hebrew etymology 

45 See the list in Index. 

46 The following is a list of such names with their Greek equivalents : 
Gen. 14. 3, 8 D^ETI pDJJ = . . . tuiv tipwtiivav ; 16. 11 7KJJDB' , = daaxoij 
8tov ; 26. 33 V3K* 1X3 = . . . ttKtjo piovijs ; 32. 30 (31) ?N'0B = Trpoaawov 
iaxvpov, contrast a' &avovq\; Num. ax. 1 D'HrtXH 7]T1 = iSbv toiv 
KaraoicSirav (but ® 'ASap(iv) ; Deut. I. 1 3HT ^ = haviv . . . (implying i 1 *]) ; 

1 Kings 13. 18 D'JpSH \3 = <pdpayya tuv baivav (@ and a' transliterate) ; 

2 Kings 5. 9 XipSrrjD = (aitb toB) 7r\i?pw/«Toj ; 17. 24 HO^TO = (eis) 
iraptn&o\as (® (Is Mavat/i) ; Cant. 6. 3 (4) DS"in3 = kot' evSoniav ; 6. 12 
(7. 1); 7. 1 (2) rPBJ'K' — fll»!vevovaa (© Sowa/uVis): 7. 4 (5) pSJ^rQ = iv 
hmKoyitritQ (© iv 'EaefSav) ; ibid., pfe'EH = aTOj3\^Ttm' (@ Aa^a/mov), on 
which see below ; Isa. 16. 7 nbHH "Vf) = rot'xos dorpaitov ; Jer. 31 (38), 15 
nD"13 = iv ifqKfi (® iv Vaim) ; 43 (50), 13 K'OE' ITS = olieov i?Aiou, contrast 
(5) 'HMotrnokeais ; 50 (27). 21 DTHD = irapamapcuvovTuv ; Ezek. 23. 23 "lips 
yipl Jj'tJ'l = imcrit4nT7)v, Kal rvpavvov, Kal KopvtpaTov, contrast @ a 0' 
*a«oi« (iaxoiiS), Kal 2oue, Kal 'Txou« (Kot/e) ; Hos. 5. 1 HSSD? = rf) anu- 
Trevtrei ; 6. 9 HDaS* = humeros (quoted by Jerome) ; Zech. 2. 5 OTTO 'ij 
= e9vos b\i&ptov (@ itapoiKoi KprjTuiv). 

47 The subject is dealt with by A. Deissmann in a monograph ' Die 
Hellenisierung des semitischen Monotheismus ', in Neue Jahrbiicher fur das 
klassische Altertum, 1903, 161-77. 

4 » Thus nx-irra % tusti nayob innn |»n ; rvo^gn ® sn^aa 
5>mE»n ; flairs % <vm pjapi pats' p-Djwi piay mgnn 'sooi' pirn 
pe> »B«ii prn\ 
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which, as the case may be, is either real or imaginary. 
Thus, in addition to the standard example adduced above, 49 
the following instances are instructive : 50 ayv6r)p,a being the 
equivalent of either fWW'D or ?V'3B' ) ayvo-qixarlCeiv is formed 
to render HJK'n ; akakos being used for D.?K , akakelv and 
akakovv pass, are coined for E?£0 ; aAoicpTj = 133, hence 
aAoitpav = IBS ; avafiokaiov is a's word for nDjn?, and in 
conformity with it he renders HDJJ and nBJJn by avaftokeladat. ; 
Awhjtos = - ,, D3, hence aw>T)n'£e«> pass. = PD3 ; avvnepdecria = 
n")35? ; avviapOiTUv = *1?ynn ; aoltaros = "I5J3, dtrweTifeo-flot = 
"18? J &<faiJ.ivov = JWJ from a(p?j = Jtt3 ; /3<;Atiow or 0eA- 
rtWir = I't^n from fiekriov — 3iD ; fip<ap,aTl&iv = 5*?Kn from 
/3p<Sp.a = i>3N or f>3ND ; 8ta/3T)ftan'<>u< = *TJttP from 5io/3i;^a 
= 18£ or nnys ; 8iaoT)jiaTi{eo-0ai = ins with a view to U&- 
h-qua = "ins ; (Kkenrovv pass. = "11? niph. and hkeKT&s = "13 
ace. with reference to exAeKro's = "133 and eicAeKToV = "13 
(corn) ; lirionjji<ar = -'"'I'pP, (i!i(TTr)jx.ovv = ^iV'n ; ectopia = T3, 
evfaviCeiv = "ITS ; euirp€7ri)s for D^J gave rise to einrpeitfiv 
or eviipenovv for &?5> similarly tvitpeRi^iv pass, for Byj ; 
0vp«oOi/ for ??? arose from dvpecfc = J?D ; Kotrdppota pi. = D^ti 
from Karappeiv = ?!J ; \aiAairf£eii> = Ty'B> from kaika\]f = iTl^D 
or ">8P ; AewroV = pT from keirros = PI ; kiOokoyao-Ocu = njn 
T?V from kiOokoyia = D" 1 ?? J /wwaxow = Tn? from juoraxo? = 
TIT ; dpvl&iv = 1??? from opi/cor = Ties ; 6Wii>os = D«V, 
oareWts = nosy, and oo-Totros again = Oixy are all due to Svriov 
or <3o-row = DS8 ; oyka&iv = nDn comes from oxAos = J^tsn ; 
irapaTrkrjKTevea-dai. = ^6^0 from ira.paiikr)£ia — liVSE* j -jTapo- 
(pe'pcoi; = ?3V> with an allusion to ?3J; wepi/3A«jra = D , 3' l ?a 
combined with the root nasi, comp. ® Exod. a. ia ; wpao-ici- 

49 See § 7. 

50 The greater number has been collected by Field (p. xxii) ; see also 
Buikitt, p. 13 ; but I have been able to make several additions. 
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(eo-Ocu and ■npacrvova-Oai = 51V. owe their origin to Ttpa<nd = 
iWJj ; (TKavhaXovv pass. = ?£>3 or tB'M is derived from 
<rK&vhaXoi> — PIE*?)? ; a-TepecoparlCeiv for yp") from a-Ttpimp-a = 
Vi?"J ; <r<piyKTrip — Y$o because it also renders nsa^o ; <r<po- 
dpdYrjs = 1X1? subst. from cr<p6bpa = INI? adv. ; rapax»? = 1>3"3 
with an allusion to V>~] ; revovrovv for IIP is due to r&sw = 
^OJS ; fj ri0r\v6s = r)p3 , » gave rise to Ti0r]vi(6p,evov or tiQl(6- 
ixevov or riT8i(6p(vov for P3^ ; inroo-naa-dai. for BPKO originated 
inromracrpos for MB»E' ; ycppaMCeiv for Da"! is with a view to 
Xeppds, a large pebble or stone. 

ii. A mannerism which is paralleled in rabbinic her- 
meneutics (jip^iDU) 61 consists in breaking up a pluri-literal 
into two elements. Thus Exod. 32. 25 nxrj>e^> = «J S ovopa 
Pvttov, i. e. nXX DE>J> ; Lev. 2. 14 I'D"!! = . . . aimAa or aitaXov 
pointing to ?D "p [t>D is left unexpressed, as it is covered 
by B'TJ eptxra s. ipiKTOv @. Similarly 23. 14 01 A" cntaka 
ml \ana-rd refers to boi2 — contrast Field. M] ; 16. 8 
?#*$?■ ss eis rpayov d-noXvopevov, i. e. ^tK tl?? ; I Kings 6. 8 
W"IK3 = ^ {ty et Koupay, i. e. tj J1K3 ; Job 28. 3 ^ «/. Dioisjr = 
o-Kia tfaz^ror, i.e. HID pjf ; p s , x^ (16). j Qroe = Taitdvocppovos 
nctl airXovs (and elsewhere rairewd? re'Aeios), i.e. DD "|D; 
Eccles. 12. 5 DVinnn = rpop.^ rpopria-ovcnv, i.e. DTin DPI; 
Isa. 27. 8 flKDKpa = iv crdT<a crdrov, i.e. HKD HKD3 ; 41. i a 
n^S^ = 0-ro'p.a o-Top-dnov, i.e. rtf'B 13 ; Hos. 8. 13 "On^n = $ep e 
<pepe, i. e. 3? ^n ; 52 Mic. 2. 8 honw == K at <rvvavTio> . . . where 

61 See Middah XXX in the Baraita of R. Jose the Galilean (ed. Katzen- 
ellenbogen, pp. 173 ff.) ; Malbim on Sifra, section Nlpl, § 3Jp. 

62 On nipi>S being a compound, comp. Noldeke in ZAW., XVII (1897), 
pp. 183 ff. Kautzsch, on the other hand, assumes the reading rWBpX from 
the stem D?2f (Gesenius-Kautzsch 28 , § 30 r, note).— It is rather strange to 
find that a', while decomposing components or quadriliterals, failed to do it 
in the case of 1J"13N, which, according to Jewish tradition, stands for 
7T1 3N (Gen. r., sect. 90), but which a renders by yovarifav (Span). Some- 
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it is evident that he construed it in the sense of PIDTlNI. ; 
comp. ®, Ibn Ganah and Rashi who likewise derive it from 
?io, also Gesenius, Thesaurus, p. 777 : conflatum ex rib?, 
apud, ad et ?io, b)D ; and with him Olshausen, Gram., 
p. 435, Bottcher, Gram., 1, 136, and Delitzsch, Prolegomena, 
p. 13a. 

12. It was clearly Aquila's aim to accommodate the 
Greek to the minutest points of the Hebrew idiom. He 
imitates the n locale by Greek post-positive -be. Thus 
Gen. 12. 9 n|33n = vorovbe [comp. Joshua 18. 14 ^.» Jjj&*1 
= potov be for vorovbe, not recognized by Field. M] ; Exod. 
28. 26 nrfj3 = diKovbe ; Num. 2. 10 m&f) = vorovbe ; 3 Kings 
22. 49 rniaiN = '£l<pe[pbe; 4 Kings 16. 9 rrvp = Ku/w/i^Se ; 
Ps. 67 (68). 7 nnra - AewweTpuwSe ; Ezek. 8. 16 nmj? = dp- 
XnOevbe. 53 Similarly he renders ^N by Kaiirep, while KiSX 
at least once (Isa. 22. 1) = KalitepToi. 

Compound particles are slavishly reproduced so that 
no element of the Hebrew is lost in the Greek. Thus 
Gen. 2. 8 EH^D = airb apxfjQev; 18 faMS = £>$ Karevavri avrov ; 
2 Kings 6. 14 "OB? = 71736 Trpocrdirov ; 7. 8 "inso = crad omcrtfej/; 
4 Kings 19. 25 tfrnob = els a-nb p.a.Kp6Qev, and Dlj? , C' l pp = ei' s 
0776 fjixepSw ap\i]9ev ; 23. 15, 19, 24 DJ1 = jcai /caiye and 27 
'I? •'J??? = airo €tti wpoo-toiroD /xou ; Job 9. 29 '"IJ" 1 ""?^ = els Tl 
tovto, contrast ® 86a ri ; Jer. 31 (38). 34 D|Bjpop = els and 
p-iKpov avT&v ; 42 (49). 8 ibjTOp = els airb p.iKpov ; Exod. 12. 37 

times he even combines two separate words, as Isa. a. 20 nilSl ibilp 
which the Masorah separates but which a', like most other versions, reads 
together, rendering it by opvurois sive upvarais. 

68 The cases of deviation are usually doubtful. Thus Joshua 5. 1 niS^ 
= Tiapa rrjv 0aXaooav is ascribed to 01 \, while nnsi.ljl = (is ttjv 'Xapipa 
occurs in the well-questioned fourteenth chapter of 3 Kings (ver. 17). — On 
the misuse of fl locale in the Samaritan and Septuagint versions, comp. 
Frankel, Vorstudien, p. 197, notes / and m. 
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|0 *n|> = ^oopls airo (but j m in BM x^P's c - genit.). Where 
Hebrew and Greek constructions do not tally, the Greek is 
sacrificed to the Hebrew. Thus Gen. i. 5, 8, 10 '? N"}i? = 
hdkecrev no . . . ; I. 28 '3 iTTl — eiriKpaTdp iv ; 3 Kings 17. 22 
l>ip3 . . . J»B*! = Kal iJKOvcre . . . Iv <pa>vfj ; Ps. 26 (27) . I «"J»K 'BO 
= diro rivos <pofir)6<a ; ibid., 12 , ?" ,c iJ , T = avecrrrjaav Iv ep.oi ; Isa. 
19. 4 D3-;>B>D?=/3ao-iAetW | y avrois. Similarly the Hebrew 
construction of the positive with JO in the sense of the 
comparative or superlative is imitated in the Greek garb. 
Thus Gen. 3. 2 (1) '0 Cnv = vavovpyos ano; Isa. 7. 13 
D30 oyon = p,^Ti okiyov a-ab vp.S>v. — Distributive construc- 
tions are reproduced with utmost fidelity to the Hebrew. 
Comp.. for instance, Lev. 24. 15 ; Num. 1. 4 Bty* B&k = dv?jp 
di^p; Num. 28. 13 Jil&y f\~\fy = Ukcltov Ukutov ; Joshua 
3. 12 D3t$ ins t^K ins E*'K = avtipa eva (avbpa eva) rod 
crnriTTTpov. 6 * The Hebrew pronomen absolutum cum parti- 
cipio becomes in Greek pronomen absolutum 4- the substantive 
verb superadded to the present, past, or future tense. 
Thus Exod. 8. 29 (25) HW <3iN = eyco «i/u efepxo^ai (BM), 
contrast © €y&> eieX.eva-op.ai,; 3 Kings 14. 6 nw *?lM] = K ai 
f yco ei/xl dwooroAos ; Eccles. 11.5 5?- T~ = °^ K *' <™ € 'S«? ; 
Jer. 31 (38). 32 03 ''flpjja *3iN1 = Kal ey<i> elp.i eKvpievaa (airwv) 
with which contrast </ eyw oe Kareixo^ airovs ; 33 (40). 9 'pit* 
iT^J? = iyd et'^j n-oi?j(rw ; 38 (45). 26 ^K-P'ap = pfeno eyci elfu, 
contrast </ ■npoa-ainTm .The emphatic Hebrew pronoun is 
faithfully reproduced. Thus, e.g., Jer. 49. 12 (29. 13) rtnso 
NW — K al a-v avros. Where a particle is repeated after a 
conjunction, a free translator might ignore the particle in 
the sequel ; not so Aquila. See, e. g., Gen. 1. 4 I'll . . . f*3 
= p.«-aft> . . . Kal pera^v. The idiomatic construction '3 ... '3 

64 See Field's note. The omission was due to lipography. 
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is slavishly reproduced, comp. Isa. 34. a V}'"iK3 *np = w? 6 
80SA.0?, «s o ot/jios avroC." 5 On the whole Aquila imitates 
the Hebrew with its co-ordinate constructions. 56 Naturally- 
enough, the Hebrew ethical dative and the retrospective 
pronoun ('a'id) in relative clauses are accurately imitated. 
Examples of the former are : Deut. 1. 40 M? *3B CPiSl = K al 
vjj.eis vtvaaTe avrols ; IO. II 1J.^ D'p = avdorrjOi crawo! (a' 
apparently read 1?) ; Isa. 40. 9 ^"''i'J' = avdj3r)6i o-eawrj. 
As to the '«7a? comp. Gen. 1. 30 i3 )B't« = £ h avrZ; 
Exod. 3. 5 l^V . . . "IB* = . . . eir* atirofi ; 35. 23 Sm KMM~1B*8 
= (| evpe'^Tj crw awcS ; Deut. II. II W Dnn'y t3RK f^ = 5 
(var. rjv) v//eis hiepxfvQe hetae ; Ezek. 9. 6 vby *f>K = e</)' w 
ew aw<5. w The same holds good of expletives like nt, nan, 
N J, *?!!, n T?:' an d the like which in a free translation might 
be lost. Particles like *]«, D|; t)N, pi are clearly dis- 
tinguished. 68 The connective particle l, whether plain or 
consecutive, is translated by Kal. The few cases with Se 
should be referred to © to which it is peculiar. When 
our translator does employ 8e it is usually with a strong 
adversative force. Aquila further imitates the Hebrew in 
placing or omitting the article 59 and in 'idafeh constructions. 

55 Hence Joshua 8. 33 ))!,/ .-> ^\ J>a«s^ yl s y r °hex. margin 
sine nomine probably belongs to o'. 

66 The examples are too numerous to quote ; contrast, however, my 
observations below (Chapter II). 

67 Cases to the contrary, however, are not wanting: thus the ethical 
dative remains untranslated in Ps. 122 (123). 4 where n?T!JQt}' — iven>J]<sBi\, 
while the 'ffid is unexpressed in Lev. 21. ai where 13 "Spit = § eartv and 
Ps. 40 (41). 10, where 12 , PinD3 - nB'X = <j? kistTtoie-qaa. But the omission 
is rare, and on the whole Margolis is justified in maintaining (comp. ' The 
Hebrew 'ffid in the Greek Hexateuch', in AJSL., XXIX, 237 ff.) that in 
the books investigated by him, Aquila and Theodotion are scrupulous in 
expressing the 'd'id in all its forms. 

58 See Hebrew Index, s. vv. B9 See Burkitt, 12 f. 



346 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

Thus, for instance, Ps. 23 (24). 3 tehij Dip03 = ei> ro'ww 
ttyidoyxaros- avrov, contrast ® ez> rdirc«> ayio) avroii ; Exod. 4. 
10 Cl^ -5 ! E>*K = dyjjp pr]/j.a.TMV, contrast </ ei/AaAos; Ps. 13. 17 
DW T? = ojujjpoy TuVrews. contrast 0' q>i;Aa£ ttmttos. 

13. A further instance of literalism is found in Aquila's 
tendency to render Hebrew words by similarly sounding 
Greek words. To the examples cited by Field (Prole- 
gomena, p. xxiii) — ib$ = av\u>v Deut. 11. 30; "Q"]?D = 
Kapxapovnevov 2 Kings 6. 16; B>v = Ats Job 4. 14, &c. — one 
is tempted to add KHi? = nepas Ezek. 27. 6. But the case is 
doubtful; Schleusner and Cornill assume that a read ^?.1">. 
Possibly, however, a' merely transliterated the Hebrew 
(read /cepes?). Comp. kik<=u>v rd. kikcuoov for li^ip. Judges 
4. 6 ; I doubt whether the ' Greek form ' of which Field 
speaks was at all intended. Naturally enough a makes 
use of Semitic loan-words in the Greek language ante- 
dating the Septuagint, like ftdros = D3, /3wo-o? = r ,3 > 
\itcov = riMS, <rd/3/3a.Tov = R0 (from which the verb craji- 
/3ari(eiv = T\2V was probably a coinage current among 
Greek-speaking Jews). But the most important evidence 
of a singularly painstaking accuracy is Aquila's endeavour 
to render, as far as possible, the same Hebrew words by the 
same Greek words, or at any rate to minimize the number 
of synonymous equivalents. To illustrate this I shall quote 
some significant Greek words and contrast the number of 
their Hebrew equivalents as used by the Septuagint and 
Aquila ; of course, we have to bear in mind the fact that 
we are comparing an individual translation, extant at that 
only in a fragmentary condition, with a work on which a 
multiplicity of hands were at work. In the enumeration of 
the words I follow the plan of Deissmann (see n. 47), the only 
difference being that here they are arranged according to the 
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alphabet: &ya06s IO. a 1 ; ayyeAos 15. a I ; ayios 21. a' I ; 
afiiKia 36. a 6 ; avop.la 34. a 3 ; avop.i}p,a 8. a I ; a7roA\i5€ii> 
38. a' 2; air^Aeia 21. a' 1 ; &pxv 2 4- a ' 2 > apx C01 ' 3^- a ' 3' 
<W/3eia 14. a' I ; &o-€/3jjs 16. a I ; /3a<uAe£a 7- <*' 1 j /3a<r£- 
Aeiov 6. a' I ; fiao-iAevs 9. a 1 ; yrj 15. a' 2 ; yLyveo-Qai 98. a' 3; 
dtSo'vat 53- a ' I > ^£ a 2 5- a ' 4 ! 8<5i»ajius 26. a' 3 ; Swacrtfai 

14. a' I ; 8waV™;s 22. a 1 ; 8waros 25. a' 3 ; eOvos 15. «' 3 » 
etSwAov 15- a' 5 J ei"o-j(i5eu' 14. a %; e£oke0pevav 21. a' 2; 
epya£ecr0ai 14. a I ; ipyov 27. a' 4 ; fX €lv 59- a ' ^ 5 <xOp° s 

15. a 1 ; fiyelo-dai, 35. a 2 ; 6eos 10. a 4 ; la\vuv 24. a 2 ; 
icrxypos 24. a' 5> Ja'X^^ 2 7- a 4! «a8ap6s 18. a ij Kaia'a 
11. a 1; /ca/co's 16. a' I ; Kvpws 17. a' 5» ^ a ° J *6- a ' I > 
Tiapo£vvei.v 17. «' 2; Tikavav 17. a' 3; iioielv 1 1 8. a' 2; 
Tro'\e//.os 8. a' I ; wo/Us 6. a' 2 ; o-waycoyjj 19." a' 2 ; Tapao-aeiv 
45. a' 5 ; to'wos 12. a' I. 

It must also be noticed that among the words common 
to Aquila and the Septuagint there are such as are 
used by our translator in a rarer sense than the one in 
which they are employed by the Septuagint. Thus rpo-nr} 
which stands in © for TK, nJ^Sn, or nap is used by a for 
pr\& Job 37. 18 (but t. powas as in Auctarium). 

14. The rendering of divine names is a feature not to 
be ignored in a Bible translation, and Aquila's treatment 
particularly, owing to its rigidity, should be instructive 
and interesting. It will be noticed that our translator 
adheres also here to his rigorous discipline : the Tetra- 
grammaton is transcribed in ancient Hebrew characters 
~3[ "3 "3 "R in all the continuous fragments that have come to 
light. 00 When turned into square characters it assumed 

60 This is in accord with Origen's statement in his letter to Marcella 
(Opera, ed. Vallarsi, I, 131 and III, 720) : Nonum est tetragrammum, quod 
&vex(piivtjToy, i. e. ineffabile putaverunt quod his Uteris saibitur Jod, E, Vau, E. 
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the shape mm (the waw and yod being designated by the 
same stroke ; see Driver, Notes on Samuel*, p. xxiii). This 
was then read by the Christian Fathers as Pi Pi in true 
Greek style. 61 But that it was really pronounced Kvpios 
[= here. M] is attested to by Origen in his comments on 
Ps. 2. 2 : irapa 8e "EAXtjo-i rfj nvpios (KCpuiveirai. 62 This 
circumstance may account for the fact that in a great 
majority of the fragments preserved in Field [the here. M] 
Kvpios has taken the place of mm. At any rate Kvpios 
stands for mm (incl. 'nx [but once Sto-n-o'rrjy, Ps. 61 (62). 
13. M]), while deos is used for D\"li>K. This may be styled 
a rule, for the few exceptions may be disposed of as either 
untrustworthy or else conditioned by an external circum- 
stance. Thus Ps. 76 (77). a and 81 (82). 1 we find Bv6k = 
Kvpios, but it must be borne in mind that in both these 
cases DTii'N occurs twice, and the deviation is probably due 
to the principle of variation. Job 27. 8 mta = niipios 
(quoted by Klostermann), but this quotation bears the 
signature 01 A, and hence may not be a'. The same is true 
of Ps. 17 (18). 47, where ~<V£ = 0(6s and the signature is 
teal Travres. There remain Gen. 30. 34, Exod. 4. 24, and 
Isa. 8. 17, in all of which mm = deos. But the former is 

Comp. also Jerome in the beginning of the Prologus Galeatus : Nomen 
Domini tetragrammaion in quibusdam graecis voluminibus usque hodie antiquis 
expressum litleris invenimus. [a! is not alone with his transcription of the 
Tetragrammaton ; it occurs in a fragment recently published by Wessely 
and falsely ascribed by him to a' ; it rather belongs to <r', as has been con- 
vincingly proved by Mercati, RB., Nouvelle Serie, VIII (1911), 266 ff. M.] 

61 Comp. Origen, ibid. : Quodquidam non intelligentes propter elementorum 
similitudinem, quum in Graecis libris repererint, Pi Pi legere consueverunt.— 
On the nature and history of mm comp. Nestle, ' Jakob von Edessa ilber 
den Schem hammephorasch und andere Gottesnamen ', in ZDMG., XXXII, 
466-9, 507. 

62 An additional proof is furnished by Burkitt, Fragments of the Books of 
Kings, p. 16. 



PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA — REIDER 349 

probably corrupt : ® © a <t' all point to DTita as the 
reading of the Hebrew archetype, and mm is therefore 
a later substitute. The best proof for this assumption is 
offered by the preceding verse (23) where dt6k is used ; 
comp. further Wiener, Essays in Pentateuchal Criticism, 
Oberlin, 1909, pp. 16-17 > a l so Dahse, Textkritische 
Materialien zur Hexateuchfrage : I. Die Gottesnamen der 
Genesis, Giessen, 191 2, p. 42 and elsewhere. [The lectio 
difficilior is certainly mm : 6eos of the translations may be 
an harmonistic accommodation to verse 23. M.] As to 
Exod. 4. 24, which is ascribed to Aquila alone (</ 6' have 
Kvpios) it is probably due to the fact that mm here in the 
mind of the translator rather signified 'the messenger of 
God', comp. ® ayyeXos Kvpiov and % "1 N3n5>D, also b. 
Nedarim 32 a where the action is ascribed to ;ats> (var. 
■jtfta inis). The reason for the circumlocution is obvious, 
as the act appeared unseemly of the Lord. The same may 
also be said of the last passage, Isa. 8. 1 7, which speaks of 
the Lord hiding His face from the house of Jacob : owing 
to a scrupulous guarding against anthropomorphisms and 
anthropopathisms Aquila substituted here 6<-6s for wpios. 
[@ has there 6eo?. M.] 

As for the combination nim iriK, the first element a 
certainly expressed by nvpios (miswritten with Isa. 3. 15). 
The second element was probably transcribed by him as 
wiut (= ketib), with the intention that it was to be read 
Qeos. Hence the vacillation of our data (for Qeos comp. 
Ps. 68 (69). 7). Trtwi was, however, through the ignorance 
of the copyists, replaced by kvplos. The ascription of 
aboovai Kvpios to a Ezek. 7. 5 rests probably on error. 
Ps. 70 (71). 16 (/ certainly and a probably divided the 
combination between the two verse-halves. 
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^ as a rule is translated havos, being derived 
from ■"! = sufficient in accordance with Ber. r., c. 46, and 
b. Hagigah 12 a. Only once, Ezek. 1. 24, is it trans- 
literated a-abbai, but this is ascribed collectively to 01 k, 
while Theodoret records Ikovos distinctly for a. 

?*? = lvxvp6s, and in only a few cases 0eos. In two 
instances where 7N is rendered 6e6s the ascription is 
general : Ps. 67 (68). 25 01 A, and 89 (90). % ol -ndvTfs. In 
Gen. 16. 11 it is in composition : T>NJJOip; = daraicori deov. 
Exod. 6. 3 , 1E' ?x = debs Uavos, though bearing the sig- 
nature of a, should be doubted and rather ascribed to </ and 
Q' because these two render the same phrase in the same 
manner, Ezek. 10. 5, and because the Midrash (Ber. r., c. 46) 
registers for a D)piH) DVD3K which, as will be proved later, 
goes back to the Greek lo-^vpos Ixavos which alone is in 
keeping with Aquila's mode of translation. Indeed it is 
more than likely that wherever HC bx = tVxvpoy inavos is 
found sine nomine (Gen. 43. 14 ; 48. 13 ; Exod. 6. 3) it 
belongs to Aquila. Comp. Isa. 8. 10, where a is credited 
distinctly with ivxvpos, while the reading of the general 
ascription (01 /) is 0eos. 63 

As to the article in connexion with divine names, 
there is every reason to believe that Aquila adhered to 
the Masoretic Text, writing 6 wherever the Hebrew has 
"n and omitting it where the Hebrew omits it. It is true 
that our data offer many discrepancies : the article is used 
about 50 times with dt6n, twice each with ni^N and 
ha, 25 times with mir, and once with n\ But these 
are not to be trusted implicitly, for they are mostly due 
to the carelessness of the scribes and a tendency to level 

63 On the treatment of the divine names in the Septuagint, comp. 
Frankel, Einfluss, pp. 26-30. 
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Aquila to the diction of the Septuagint. To quote but 
one example : Gen. 1. 1, 4 as given by Field reads 6 6eos, 
while a newly discovered MS. (U 2 ) quoted by BM offers 
deos in both places, quite in accordance with the Hebrew. 
Comp., furthermore, Gen. 5. 22, 24 where DTPKn = 6 deos 
and 41. 6 where DWN = deos. It must be maintained 
therefore that in quoting Aquila (and naturally all the 
other minor Greek versions) the scribes were concerned 
only about the chief variants, in our case deos and Kvpios, 
and paid little or no attention at all to the presence or 
absence of the definite article. 6 * 

15. In the preceding I have sought to exemplify 
Aquila's mannerisms under certain groups. Not every- 
thing, however, can be properly classified, especially in 
view of the fragmentary condition of the extant remains. 
I therefore subjoin here some longer specimens of Aquila's 
version contrasted with one or the other of the remaining 
versions, particularly the Septuagint, so that the reader 
may have the opportunity of a general impression which 
will go farther than piecemeal study of detached phrases : 

Exod. 4. IO KOiye cmd Tore XaXrjcravTos aov TTpbs bovKov 
(tov on fiapvs crro'/xari Kal fiapiis yX&crari eyd> ei'/xi corresponds 
to *?i« |fe6 "J??* ns-n? *3 T*?r^ V^. '?? D3; contrast 
© ovbe a(j> ov ijp£oi kaXelv t<£ Bepa-novTi aov lo~)(v6(pcovos Kal 
fipabvy\ii)<ro~os eydt eipi ; 19. 18 ano ■npoaunrov ov Kare/Srj eit 
avrov icy (BM) for ni.T v6y TP, IB* '3BD, contrast © ha Tb 
Karafiefir\Kevai en' airb Tdv deov. 

Ps. 45 (46). I— 4 ru! viKonolu) t8>v vlSiv Kope em veavw- 
TrjTav aup.a . . . eA.7ris Kal Kparos florjdna ev dXi\j/e<TLV evpeOi] 

64 For the method, or rather lack of method, in the use of the definite 
article with the divine names in the New Testament, comp. Bernhard Weiss, 
Der Gebrauch des Artikels bei den Gottesnamen, Gotha, 191 1. 
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crcpobpa €7ri TovT(j> ov <poj3ri0r)<r6ij,e6a iv rip diraAAdcrcreo-flai yfjv 
xat iv r<3 cr<paWe<r6<u opt] iv Kapbia Oakao-oS>v oxXdcrova-iv 
dvTiKpuiOrjcrovTai. vhara awoC o-eio-dr/o-erai opt] iv rfj vnep^cpavia 
avrov ad ; contrast © eh rd reXos virep r&v vl&v Kope virep t&v 
Kpvtymv if/ahp.b's 6 0eb$ r/ix&v Kara<pvyrj /coi bvvapus /3orj#dy Iv 
QXtyeo-w rals eipovcrais fjp.as cr(j>65pa Sid tovto ov (pofiriOri- 
<r6p,e6a iv ro> rapdo-o-eo-Oai, ryv yr\v Kal perariQecrQai oprj Iv 
napbiais 6a\ao-<j6>v t]\y)o-av xai irapa\dr)aav ra vbara avr&v 
irapdyO-qo-av ra opr\ iv rrj Kparaiorrjrt avrov 8idi//oX/xa. 

Jer. 52. 1 vlbs eiKoo-i Kal evbs Irow 2e8e/aas for D'H^'jrja 
?nji?"]S DJB i nnxi, contrast </ eucoo-i /cai ej>os er<3z> fjv 2eSeiaas, 
similarly 6', while © has ovros elKocrrov Kal evbs erovs 
2eSe(c£ot>. 

Hos. II. I on woTy 'I<rpa?jA /cat ^ydir/ja-a avrbv /cai dird 
Aiywrou e/cdAecra rbv vlov fxov for bTlf??' ,n ?™J ^"F! ">i?3 '? 
•33p '•niOi? ; contrast © Sio'ti vqinos 'lo-parjA eyco T)yaiir\cra avrov 
Kal i£ Pdyvnrov p.ereKa\eo-a ra reKva avrov and <r on wars 
'l(rpar)\ /cat riyaiir)ixivos ££ hlyvtirov /ce/cAjjrai inds /xov. 

16. In point of pedantic literalness Aquila's version 
was certainly a tour de force. It is this circumstance 
apparently that elicited the praise of the rabbis who at 
the same time, it is true, may have had in mind the 
obliteration of Christian notions from the Scriptures. 65 
Barring, however, individual coinages which go a long 
way to stamping his translation as barbarous, a study of 
his Greek vocabulary serves to verify the observation of 
scholars ancient and modern concerning Aquila's fine 
knowledge of Greek, 66 which is indeed what one would 
expect of a native Greek who, if we may trust Epiphanius, 
was related to Emperor Hadrian and entrusted by him 

65 See below (Chapter III). 

66 See above, § 8. 
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with the building of Aelia Capitolina before he abandoned 
paganism first for Christianity and then for Judaism. 67 
Thus Aquila's mastery of the Greek language is borne 
out by the richness of his vocabulary. There are some 
200 words (or word formations) which none of the other 
versions nor any other Greek author uses. A few, how- 
ever, disappear from the list when Herwerden's Lexicon 
Suppletorium is consulted. While some of the formations 
are apparently Aquila's own coinages, there remain enough 
to warrant the supposition that he obtained them from 
some nook or corner which our sources fail to lay bare. 
Aquila is fond of formations with -l&iv (31) and -ovv (20). 

67 Aquila is first mentioned in Irenaeus, adv. haeres. (qu oted in Greek by 
Eusebius, Hist. eccl. V, 8, 10). But it was not before Epiphanius that an 
attempt was made to record his life (de mens, et pond. 14-15). Epiphanius's 
story is repeated by the Pseudo-Athanasian author of Synopsis script, sacr., 
c. 77, and in the Dialogue between Timothy and Aquila (Anecdota Oxon. t 
class, ser., pt.VIII). — The chief Jewish sources are, Pal. Megillah 71 c, h 10 : 

ncKi win id^pi yvnn* '-\ ije&i -nybx 'n *od!? minn -an D^pj? awn 

DIN »33D niD'S'' b, and Pal. Kiddushiu 59 a, 1. 10: *UH D^pJ> OWn 
rQ'pJ) 1 "OS?. A detailed account of Jewish sources is found first in 
Azariah dei Rossi's QW$ "II KD, c. 45 ; more complete is Zunz, Die gottes- 
dienstlichen Vortrage der Juden, p. 82 f. ; com p. also the monographs of Anger, 
De Onkelo, Chaldaico, quern ferunt, Pentateuchi paraphraste, et quid ei rationis 
intercedat cum Akila, Graeco Veteris Testamenti interprete. Part I, De Akila, 
1845; Friedmann, Onkelos u. Akylas, 1896; also Krauss, 'Akylas der 
Proselyt', in Festschrift s. achtzigsten Geburtstage M. Steinschneider's, Germ, 
div., pp. 148 ff. — A general treatment of Aquila is found in Hody, De bib- 
liorum textibus, 573-8 ; Carpzov, Critica Sacra Vet. Test., 1728, 553-60 ; 
Gratz, Geschichte der Juden IV 2 , pp. 437 ff. ; Joel, Blicke in die Religions- 
geschichte, pp. 43 ff.; Bleek-Wellhausen, Einleitung ins A. T., § 281; Buhl, 
Kanon u. Text des A. T., pp. 150-55 ; Swete, Introduction to the O. T. in 
Greek, pp. 31-42 ; and finally Schflrer, Geschichte des judischen Volkes im 
Zeitalter Jesu Christi, III 4 , 435-9. — On the relation to Onkelos see also 
Luzzatto, Oheb Ger, 1830 ; Rapoport, in a series of letters to the latter 
(comp. O0nn&6 frOT, ed. Harkavy, pp. 248". and 56 ff.) ; Z. Frankel in 
his works on the Septuagint (Vorstudien and Einfluss). 

VOL. IV. B b 
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As to nouns the suffixes -/xo's (34), -t?}? (17), -ens (17), and 
-fj,a (16) are met with abundantly. By far the greatest 
number of the new or peculiar formations 68 consists of com- 
pounds with one or two prepositions. Then some 300 
words are employed by Aquila alone among the translators 
of the Scriptures, but are met with elsewhere in Greek. 
With the other two Aquila shares 74 words not found in 
the Septuagint, with Symmachus 99, with Theodotion 43, 
with Quinta 3, with Sexta 5. The lists are given in full in 
Appendix I. 

17. Despite his extreme literalness Aquila not rarely 
indulges in free translation and paraphrase, if only such 
Aquila readings really belong to him. Thus Gen. 30. 8 
*wFlS? DTO vVBJ = (rvvavi(TTpe\}riv /xe 6 debs <rvvava<TTpo<pijv ; 
ver. 42 i^sn STDJjrn? = Ka \ iv bevTepoyovois . . .; 31. 41 rin'^j) 
D'Ob = 8ei«kis aptQjMv, contrast ver. 7 bha apiBjiovs) 42. 21 
'COB^ = iv TiXrmneXiq, ; 49. 4 0^3 tn§ = idd/xfievo-as &>s vbap, 
it is not necessary to follow old commentators in pre- 
supposing Wins (comp. Field, note), it is simply a free 
rendering; Exod. 13. 20 "Enisn nspa oma — e i s ^Q a v 

(1. rjOaix) TT}V £pr)iJ.OTaTtiv ; Deut. 8. 14 'I^p W\) = k<h v^rmOys 
77 mpbiq crov; Job 5. 21 N^ i? nits')? = cmb ■npovo^s eitep- 
Xoplvtov ; 12. 2 HOan rflBPI DSISVl = koi crvv Vfuv TeXeica^ara 
crcxpCas, nomen pro verbo, unless the translator pointed niBPi 
(pi. of nisn), comp., however, Isa. 59. 19 where nirr; nrt 
\l rtDpb = Trvevpa KVpiov <rv(r<rrui,ov iv aW; 15. 20 -'MnriD = iv 
oUvy; 35. II Vmr? EVlpn tftgtt = K al aro<pl(ei ^os iitip ra 

68 It becomes evident how precarious are the arguments for a Greek 
original, say of the Book of Wisdom, based on the presence of compounds 
in a large number. Contrast J. Freudenthal, ' What is the Original 
Language of the Wisdom of Solomon?' in JQR., Ill, 722 ff., and A. T. S. 
Goodrick, The Book of Wisdom. London, 1913, p. 68. 
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Kara rbv depa hiiTsrA^va ttereivd (a' 0); Prov. 8. 18 pT\V tfn = 
visapfcis [j.€T dprjvr\s, but %irap£i.s iraXaia and <r /3i'os tsakaios ', 
Eccles. 12. 4 "V$n rri33"?2i = wdVra ra rrjs ubrjs while @ has 
at dvyarepes ; Isa. 29. 1 *IH njn Jl!"]i? = ttoXC^vtj /3ioTc6<Te<os (or 
■7rofeju/3X^<7ea)s) Aavt'5 ; 42. 9 H^PVPI Dn.DS = (wpb tov) ava- 
cpvfjvai; 59. 18 inj£ n»n D^ h$3 = a>y em awodeiJo-et x°' Ao » 
roiy dklfiovviv ; 62. 6 133? W"?t< = ^j j}<n>xd<njre (a' </ 0') ; 
Jer. II. 20 Qno ^n»^3 = rqv Kokacriv vtto crov l£ avr&v ; 21. 2 
W?J> Dnpj rs iroXe^ei was, with which contrast @ &£' f^as 
and (/ irpdy w«s ; 2 6 (33)- l8 ^ijhten = v toy Mwpao-tfai, while 
© has 6 Mfopa^irjjy ; 32 (39). 40 3152>$"^ "1B>K = roO p.r) 
vmocTTpafprivai pe ; 38 (45). 27 "G'jn J)»K>3"&6 i| = on 011/c 
jJKOwrav t6 pwa, contrast <r' ?/koi/(t0?j 6 Xoyoy ; 5 1 (28). 1 7 
fiyi*? &"J?~?? "U??? = €p.a>p6.v0r] tras avdpaiTros ©ore /iwj yi- 
vuxTKtiv, but © dwd yixoo-ews ; Ezek. 17. 6 V9N VTrt'Jrt DiJSp = 
?i>a TeTpanixevoi wcnv 01 xAaSoi avT?)s 7rpoy avrov, contrast @ tov 
Zirt.<paCve<r0ai k.t.c. ; 20. 8 *2"V)IM = jj\\a£av to prjud pov, 
contrast © /cat cmearrio-av cits' ip,ov and cr' rrxelOrjcrav oe jnot ; 
33. 12 A? -'^ir^'' = ou /«j <Tvvrpl\j/ri avrov; ibid., ver. 22 
VIB^M JO] = Kal ovk »/jw,?ji; aXaXos ; 36. 37 BhlN = ^?"?M« 
0rjo-op.ai (a cr' 0'), but © &"j0?jo-o/nai ; Hos. 7. 14 ^^ *? = 
&XXa cto-eXyfiy eXcJXijo-aK, contrast © dX\' ^ a>\o'Xu£bz>; Hab. 
3. 14 "WDB3 = airoKpvcpcas. 

In the above care has been taken not to mention 
differences in particles and conjunctions which might be 
added or omitted by the copyists. But in order to form 
a correct judgement concerning Aquila's manner of transla- 
tion it should be borne in mind that sometimes he employs 
particles which have no equivalents in the Hebrew in order 
to do justice to the Greek idiom. Thus Isa. 45. 23 *3 
K£ vippb == . . . e l fa *£ e Xrfowu (like ®) ; «y is supplied 
a number of times (comp. Index) where the context 

B b 2 
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demands it ; similarly e£, iv, em, Kara, irpos, vitep and the 
like. 

Another way of freedom in translation is the rendering 
of a sing, by a plur. and vice versa, where there is no 
absolute excuse for it, and where the exact equation would 
not have been a violation of the language into which the 
translation was made. 69 Since these cases are noted in 
their respective places in the Index only a few examples 
will suffice here. Thus sing./pl. in nouns are : Deut. 28. 48 
«p3$-n$ miy) = . . . T § e X fy<p o-ov (a </ 6'), but © has pi. ; 
Job 41. IO "Wlt^Bg = itrapixds avrov ; Ps. 131 (132). 6 Hfc>3 = 
kv x<apa,, contrast @ ev rofs weSfois ; Isa. 41. 9 nteipD = . . . 
reKevraiov, but © ciit' aKpiav; Jer. 48 (31). 15 nnsn = K al f) 
iro'At? avrrjs ; Dan. 10. 13 wD = jSao-iXe'coy. Sing./pl. in 
verbs : Jer. 14. 22 O'OKtoO = ierlfav (like ©). Pl./sing. in 
nouns : Ps. 1. 2 iXBn = (iovkrjpaTa avrov (a a-' e 5-'), but © 
8i\i)\s.a.; Jer. 10. 7 OFPOpp = /3a(rtXetais airwy ; Ezek. 27. 16 
TjPi"inb = epiropoi gov, but © has sing. ; Hab. 1. 10 pn'fl? = 
yekao-fuira, but cr' yeAcoy. In verbs : Prov. 28. 38 THE? = 
Kpvfirjo-ovTai ; 27. 1 3 ' | " 1 .??D = evexvpaa-are avrov ; Jer. 9. 10 (9) 
"Oj> = ■napaTtoptvojj.e'vovs ; Ezek. 29. 4 P 3 1 J ! 1 = Ko\\r)0rjo-ovrai. 

89 Of course, it must not be overlooked that many such cases of 
discrepancy in number may be due to scriptib defectiva; comp. Driver, Notes 
on the Hebrew Text of the Books of Samuel*, pp. lxii ff. 



(To be continued.) 



